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ABSTRACT

This paper highlights the power of translation to silence the weak and subvert the
strong. Different translations of the same source may result in contradicting
interpretations. To better understand this phenomenon, the paper explores the
hermeneutic nature of translation, arguing that it can diminish the authority of
the author and thus give voice to those previously muted. The metaphor of the
death of the author is presented to remind us that translation can sometimes be
violent. The dangers of translation make it a powerful double-edged sword. On
the one hand, it is a weapon to deconstruct the hegemonic meaning-making of
dominant actors, yet on the other, it provides more powerful translators with a
tool to silence dissenting voices. The paper closely examines a case study
showing the various interpretations, or semiotic translations, of the image of
Ding Zhen, a Chinese internet celebrity. The paper probes some of the many
translations of his picture and highlights a set of contradicting interpretations to

illustrate the dangers of translation.
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